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CUHTAKCHUYHI OCOBJIMBOCTI ICTAHCBKOI KA3KH TA iX BIITBOPEHHS
B YKPAITHCLKOMY IEPEKJAJI

CrarTsi npUCBsSYEHA MepeKiiafy HapoIHOI Ka3KH, sika Mocigae JOBOJI crienudivyHe Miclie cepei >KaHPOBHX CTpaTeriii mepekiamy
XyIOXHBOI JiTeparypu. Uepe3 CBOIO AyaliCTHYHY MPUPOLY Ka3dka B II pPI3HOBHOAX HANSKHUTh 10 TaK 3BaHOI mepubepiiHol
XYIOXHBOI JIITepaTypH, Ha IPOTUBATY BUCOKiil aBTOPCHKii, 60 B Hill MOEAHYETHCS JITEPATYPHICTH Ta PO3MOBHICTb.

CHOHTaHHICTh MOBJICHHEBOTO aKTy, OOMEXKEHICTh 4Yacy, SIKHii Ma€ MOBEIb y CBOEMY PO3IOPS/DKCHHI, Ta HOro mparHeHHs 0
MIPUCKOPEHHS HPOIecy KOMYHIKAIlil BCTYHAalOTh y KOHQIIKT i3 HEOOXiOHICTIO HaJaTH IOBITOMIEHHIO (GopMy, NMPHHHATHY I
azpecara. MoBelb clIOYaTKy ieHTH(]IKye O3HAKy IpeaMeTa MOBJICHHS 1 TUIBKH IOTIM HaMaraeTbcs 3pOOHTH CBOE IOBIIOMIICHHS
00’€KTHBHO 3aBEpIICHNM Ta YCBIIOMIICHHMM. SIK HAcliZOK Takoi iHTeHIIi, BigOyBaeTbcs MapUENALis CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH
pertiku Ta 00’eqHaHHSA ABOX (pa3, IO HpUTAMaHHI YCHOMY PO3MOBHOMY MOBIJICHHIO, a OTXKE, I Ka3KaM, L0 HaMararTbCs
BIATBOPIOBATH HOTO.

OpnHak, came (OJIBKIOP € AO0BOJI CKIaIHUM 00’ €KTOM JUTS IIEPeKiIaay, OCKIIBKH Y HhOMY 3HaUHOIO MipOIO BiZoOpakaeThCsi MOBHA Ta
KOHIICTITYaJIbHa KapTHHA HapOJy, HOTO CBITOCIIPUIHATTS, yoao0aHHs, OaueHHsI OCHOBHUX LIHHICHUX KaTeropii Tomo. Crenudika
HepeKiiagy Ka3kd 3yMOBJICHA 1€ i THM, IO PELHUITIEHTOM 1i €, TOJIOBHHM YHHOM, AiTU. BiaTak, nepeknanay Mae BpaxoByBaTH BiKOBI
0co0MBOCTI MalOyTHBOTO YHTaya, HE 3HEXTYBABIIM TAKHMH 3aCaJHHYMUMHU HOHATTSAMHU SK aJCKBATHICTh Ta CKBIBAJICHTHICTb,
JIAI0YKCh JI0 Pi3HOTO TUITY MepeKIafalbKuX TpaHchopMariii.

Knwouosi cnosa: xaska, nepekiaod, posmMO6He MOGIEHHs, Nepeknadaybki mpauchopmayii, napyersyis, 06 €OHAHHS, BUTYYEHHS,
3amina, amnuigixayis.

Nevynna I. P., Nichaenko I. I. Syntactic Features of Spanish Fairy-Tale and its translation into Ukrainian language. The
article is devoted to the translation of folk tales, which occupies quite a specific place among the genre strategies of literary
translation. Due to its dualistic nature, the fairytale in its varieties belongs to the so-called peripheral fiction, as opposed to high
authorial literature, as it combines literariness and colloquiality. The spontaneous nature of a speech act, the limited amount of time
the speaker has at their disposal, and their desire to facilitate the process of communication comes into a conflict with a necessity to
make the message fully perceptible for the recipient. At first, the speaker identifies the property of the subject of communication and
only then they try to make their message objectively complete and conscious. Such an intention results in parcelling of the syntactic
structure of a phrase and the combining of two phrases, typical of oral spoken language, and therefore, of the fairytales that try to
render it. However, it is the folklore that constitutes a rather difficult object for translation, since it reflects to a large extent a people’s
worldview, their perception of the world, preferences, the vision of the main value categories etc. The specificity of the translation of
fairy tales results from the fact that their recipients are mainly children, and therefore the translator should take into account the age
characteristics of the future reader of their translation and at the same time should not neglect such fundamental concepts as adequacy
and equivalence, applying different types of translation transformations.

Key words: fairytale, translation, spoken language, translation transformations, parcelling, combining, omission, substitution,
amplification.
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Kaska — 11e He mpocTo BUTBIpP JOJCHKOI YSBH, B SKOMY CKOHIIGHTPOBAaHE CBITOCTIPUHHSATTS
TOTO YW IHIIOTO HApOJy, II€ JKaHp, IO MOEAHYE B cOOl BCi O3HAKM MOBHOI Ta KOHIIENTYaabHOT
KapTUHU CYCIIJIbCTBA, WOTO CBITOCHIPUUHATTS, YNOJ00aHHSA, OauyeHHS OCHOBHHUX IIHHICHHX
kareropiit Tomo. Crenudika nepexaaay Ka3ku — I1e OpIEHTAIllS Ha TUTSIY ayJUTOPIIO, 10 3 OJHOTO
OOKy crmporlye 3aBnaHHs, 00 Mae TeEpeKIagaTUCs MPOCTOI0 MOBOKO sl NiTed, a 3 1HIIOrO —
yCKJIaaHIOE, 00 HE 3aBXAM 3pO3YMIJIO J0 YOro MparHyTH Mepekianady: mo (opeHizamii 4u 10
OJIOMAIIIHEHHS 1, OKpPIM TOTO, MEpeKjazay Mae BPaxOBYBAaTH BIKOBI OCOOJIMBOCTI MaiOyTHHOTO
YyUTaya, HEe 3HEXTYBABIIM TAaKUMHU 3aCaJHUYMMH MOHATTAMHU MEPEKIIaJ03HABCTBA 5K a/IeKBaTHICTb
Ta €KBIBAJICHTHICTb.

To >k MeTOW TMPOMOHOBAHOI CTAaTTI € BWU3HAYCHHS BIATBOPECHHS CHHTAKCUCY 1CTIAHCBHKOI
HApOJHOI Ka3KM YKpaiHCbKOI0 MOBO0. CIIiJ] 3a3HAYUTH B MEPIIY Yepry, M0 JOPOOOK MepeKiIagayiB
B IIbOMY CEHCI He Jyxe OaraTui, a/pke TICas MPOBEACHOI PO3BIAKM Oyno 3HAWIECHO OIHY
IpyKoBaHy 30ipKy YKpaiHChKOIO MOBOIO, BUAaBHHUITBA «Becenka» (1989 p., «Cepis: Ka3ku HaposiB
CBITY»), y mepeknani JIbBa OneBchkoro. Xo4a, He MOXKHA HE BIIMITHTH BHUIAABHUITBO «A — BA —
BA - TA - JIA — MA — I'A», sike cbOroJiHI 3aliMaeThCs MEPEKIIAZIOM Ka30K, aje 31e0LIbIIOro 3
aHTIIICHKOI MOBH, a OIyOJIIKOBAaHUX TMEPEKIaAiB 1CMIaHChKOT Ka3Ku Ie ¥ J0Ci He 301IbIINIIOCH,
X04Ya iCraHChKa Ka3Ka 3aclyroBYe Ha Te, 1100 OyTH mepeksaZieHolo B OuIbioMy obcsasi. 3okpema,
Buinn nepexiaaan 'y 2007 pomi ta y 2014 pokax, ame AyKe MajduM THPaKeM, IO BEAE 10
HEMOXJIMBOCTI 1X MPpUI0ATH, a BIATAK 3pO3YMITH XTO € MEPEKIIaTadeM.

VY wmepexi [HTepHeT MOXKHA HATpamWTH III€ Ha KiJbKa BEO-CTOPIHOK, NPHUCBIYCHUX
ICIaHChKIN yCHIM HapoAHiM TBOPYOCTi, 30KpeMa i B ii yKpaiHCBKOMY MEpEeKIaJHOMY BapiaHTi,
MpOTE TaM TaKOXX HE3HAyHa KIIbKICTh TakuX Ka3ok. [IpormoHoBaHa cTaTTs MOXKE MaTH 1 MEBHHM
MPAKTUYHUN PE3yNbTaT, OCKUIBKH MOKE MPUBEPHYTH YBary 0 MPOOJIEMHUX MICIh MEPEeKIany Ta
pPEeKOMEHIaIlii MO0 NUIAXIB iX BUPIMIECHHS 1, MOXJIMBO, Y MOJAIBIIOMY 30UIBIIUTH KUIBKICTh
OITyOJIIKOBaHUX TEPEKIIAIIB.

TakuM YMHOM, NpeaIMeTOM ILOTO JOCHIPKEHHS € CTpaTerii Ta TaKTUKU MepeKiaay
CHHTAKCHUCY 1CIIAHCHKUX HAPOJHUX KA30K YKPAiHCHKOIO (Ha MpUKIaAl icaHchKoi ka3ku «Bellaflor»
B niepekiaai OneBcbkoro «benbs — @nop»), a 00’€KTOM caMe CHHTAKCUC OPUTTHATBHUX HAPOIHUX
ICIaHCHKUX Ka30K Ta MOTo Mepekiial] YKpaiHChKOIO.

JlocarHeHHsT MeTH JOCHiPKeHHsA mepeadadae BUKOHAHHS HACTYIHUX 3aBAaHb: JaTH
BHU3HAUEHHS, IO TAKE «Ka3Ka»; KOPOTKO 3a3HAYUTH OCOOJIMBOCTI ICMIAHCHKOI Ka3KH; OKPECIUTH
OCHOBHI MpoOJIeMH TEPeKIaay 1CIaHCHKOTO CHHTAKCHUCY, THIHU MEpPeKIaalbKuxX TpaHchopmarlii,
10 BMOXKJTUBIIIOIOTH aJIeKBAaTHICTh NIEPEKIIay, YMOTUBOBYIOTh YACTKOBE / TIOBHE BUTYYEHHS THX UM
IHITUX €JIEMEHTIB a00 K, HaBMaKH, aMILTi(DIKYFOThCA.

AKTyaJdbHiCTh  3aIPONOHOBAHOI PO3BIAKM 3yMOBIEHa HEOOXIIHICTIO OKpECICHHS
3aCaIHMYMX CTpaTerid TepeKiaay CHHTAaKCUCY ICHAaHChKOI Ka3KM Ta HOTO BIATBOPCHHS
YKpaiHCBKOIO MOBOIO K 3ac00y MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIii Ta B3aeMo30aradeHHs KYyJIbTYD.
AHami3 3acBiTUMB OpaK HAJIEKHOTO OMPAIIOBAHHS MpPOOJEeMH, aje IHTepeC A0 SKOi IMOYMHAE
Habupartu o6eprtiB. basucHa npamst qocmiUKeHHs Ka3ky, 1o HanucaHa B. Iponmom «Mopdomoris
Ka3Ku» PO3TIIAAE TUIBKK JITEPAaTypO3HABUYMI AaCMEeKT Ka3KH, OXOIUIIOIOYM TIIbKH OJMHUYHI
eJleMeHTH, a cydacHuil nopobok I. A. Hasapenxo, H. JI. Mactunko, Mendoza Fillola [Mendoza
1999, c. 46] mocmimKyIOTh NPOCOAMKY Ka3KU YH OCOOJIMBOCTI KOMYHIKQTHBHO-IIparMaTH4HOI
opraHizamii Ka3kd, a NUTaHHAM IMEPEeKJIaay ICMAaHChKOI Ka3KM Ie H J0ci € BIAKpUTHM, 00
BCEOIYHOTO HAYKOBOTO aHAI3y X YKpaiHCHKOTO MepekiIaay e i JOHWHI HE POBEACHO.

3a cnoBamu I. A. HaBapenko Ta H. B. MacTtunko, icmaHcbka Ka3ka — IIe HEBENHUKI 3a
00caroM TIPO30B1 OIMOBI/II YCHOI TpaauIlii, K1 pO3MOBIIAIMCh HAa BEUIPKax , 3yCcTpiuax, MOBAKHUM
MEepPCOHaM, KOPOJISIM 1 TepIli Ka3Ku OylM CXOXi Ha aHEKAOTH, SKUMH «p030aBIsUIN» PO3MOBY
[HaBapenxko 2011, c. 11; Mactunko 2000, c. 177-181]. 3 naBHiX-JaBeH icCMaHChKA Ka3Ka 3a3HaBalia
TpaHchopMalliif uepes 3CyB HaIliOHAIBHUX IIHHOCTEH, 101aBAIMCs HOBI MOTHBH, ajie €JJMHE, 10 He
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3MIHHJIOCH - OyJb-sIKa Ka3Ka Mae MICTUTH MOPAaJbHICTH 4 (imocodcbke MiArpyHTs, 60 100po
3aBXKIU TIepeMarae 371o.

OCHOBHUMH XapaKTEpPHUMH €JIEMEHTaMHU Ka3KHW €: 3a4MH, KiHI[IBKa, TOBTOPEHHS [ii (4acTo
TpHUYi), HASBHICTh MOBYAIBHOTO €JIEMEHTY, HAsBHICTh IUXOTOMii (IOOpPO — 3710) Ta BIJICYTHICTh
JeTalbHOI OMHCOBOCTI (Ha MpoTHUBary mpo3i). Yacto mMoxke OyTH OAMH Tepoi 1 Bci Ka3Ka MOXKeE
dbopmyBaTiCh Ha HOro misiX, sK Ha mpukiaml kasku «bembs - daop», 1€ OCHOBHUM TIE€pPOEM
BUCTynae Xoce, CTapmuidi Opat, SKOro 3a0paiy CIy>KUTH B AMEPUKY 1 /i pO3rOpTAEThCA B TOU
MOMEHT, KOJIM BiH IMOBEPHYBCS 110 pifHOI IcnaHii 1 Horo 3ycTpiuae MOJIOIINI OpaT, KMl HE CXOTIB
3 HUM JUIATUCS CIIAJIKOM OaThKa MIClsi CMEPTi OCTaHHBOTO.

3a cnoamu H. M. MacTtunko: «miajior y Kasmil — CBO€EpiTHA MOJIeTh TMOBCSKIECHHOTO
MOBJICHHS ICTIAHI[IB, y SKiii MaKCUMAalIbHO TOYHO BiJOOPa)KEHO OCHOBHI CTpaTerii KOMyHIKaTHBHOI
B3aemMojii. VY Jmiamorax KasKM BHUKOPUCTAaHO HAWOUIBIIY KIJIBKICTH 3acO0IB  MTOCHIJICHHS
MParMaTUYHOTO MOTEHITIATy BUCIOBIECHHS 3 METOI e(DEeKTHUBHO BILTMHYTHU Ha ajipecara» [MacTuiko
2000]. CuHTakcuc B ICIIAaHCHKIM Ka3llli Ma€ CBOEl OCOOJMBOCTI, OCKUIBKH TSXKI€ O JIITEpaTypHOL
MOBH: HaJMipHE BXKUBAHHS JIOBI'MX PEYCHbB, SIKI HE € BIACTUBUMH YCHOMY PO3MOBHOMY MOBIICHHIO
(PM — nagam):

Entonces el mayor le conto quién era 'y de donde venia y el otro le dijo entonces: — pues
vete al granero, que alli hay un arcon que es todo lo que nuestro padre te ha dejado — y, sin mds,
se dio media vuelta y regresé a sus quehaceres / Tooi 6in nazeascs, i 6pam nocias to2o 6 KiyHio,
MO8148, COoimb mam CKpuHs - omo i 6cs bamokiscoka cnaowuna. Ckazae max, a cam niuiog 2emo.

Sk BUIIHO 3 HABEICHOTO MPHUKIIAY, €IiMiHAIIS MEeBHUX €JIEMEHTIB He Bele a0 aedopmarii
3MICTY, @ TUIBKH CHpHsSE€ HAOIMKEHHIO 0 PO3MOBHOTO YKpPaiHCHKOTO MOBJICHHS 1 (B mepekiami
HAJAa€ThCs TUIBKM Ta...) 1H(OpMaIio, MO € BaXIUBOK IS anpecata. OKpiM TOro, TEKCT
nepeknany (TIT) wacom Tspkie mo HempsiMmoi MOBH, a TekcT opuriHany (TO) - mo mpsmoi (K y
BUIIICHABEJICHOMY TPUKIAAi) (Taku BUMAAKUA HE € YaCTOTHUMH, 00 Ui pO3MOBHOCTI OyIb-sSKOi
MOBH MOTPiOHA T1aJOTIYHICTh, ajie 3yCTPIYarOThCs MiJ] 9ac aHaIi3y CHHTAKCUCY 1CTIAaHCHKOI Ka3KH).
I B TII mepeknanau BAaBcs 7O Maplemsilii KiHI[IBKM BHCIOBJICHHS Ha J1Ba, a0M aKIICHTYBAaTH yBary
Ha TOMY, IO Opar MIIIOB BiJ Opara TeTh, X04a B OpUTIHAJI regresar a sus quehaceres -
MOBEPHYTHCHh 10 CBOiX cmpaB. Taka 3aMiHa COpUYMHEHA OaKaHHSAM TMepeKianada HaJaTh
BHCIIOBJICHHIO 1HTOHAIIIMHOT eM$a3u i HaroJOCHUTH Ha MOBEIIHII OJTHOTO Opara Mo BiHOIICHHIO JI0
iHmoro. Y cywacHii miHrBicTMII mapuensauis, 3a cioBamu [. I'. BepOu, cmnpuiimaerscs sk
IHTEHCHBHE MPOHUKHEHHSI CHHTAaKTUKO-CTHJIICTUYHUX HOpM ycHoro PM y kasky [Bepba 1983,
c. 89].

CHNOHTaHHICTP MOBJIEHHEBOTO aKTy, OOMEXKEHICTh dYacy, SKHW Ma€e MOBEIb y CBOEMY
PO3MOPSKEHH1, Ta HOro ParHeHHs 10 MPUCKOPEHHS MPOIECY KOMYHIKAIIl BCTYalOTh Y KOHQIIKT
13 HEOOXIHICTIO HAJAaTH TOBIIOMJICHHIO (hOopMy, NMPUUHATHY s aapecarta. MoOBEIb CIOYATKy
imeHTudiKye 03HaKy IpeaMeTa MOBJICHHS 1 TUIBKH MTOTIM HAMaraeThCsi 3pOOUTH CBOE TIOBITOMIICHHS
00’ €KTMBHO 3aBEPIICHUM Ta YCBIIOMJICHUM. SIK HACIIOK TaKOi IHTEHIIi1, BIIOYBAETHCS MAPIEIAIIS
CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpPH pEIUNKM Ta 00’e€qHaHHA IBOX ¢pas, mo mnputamanHa PM, a orxe, i
Ka3kam, 10 HamararThcs BiaTBOproBaTH PM. ToOT0, mapuensiis y poOOoTi pO3TISIAETHCS K OIUH
13 3aco0iB mepenadi y nmucbMoBiii ¢opmi ycHoro PM, mio nomomarae BUAUTUTH HalCyTTEBINLY
KOMYHIKaTHBHO CaMOCTIHY YaCTHHY BUCJIOBIJICHHS.

AJie He yHHKa€ nepekiiaiad i 00’ € JHaHHA ABOX peueHb B ojHe (mepuoro peyeHHs TO):

El hermano mayor se fue al granero y, en efecto, hallé un arcon muy viejo. Y se dijo: —
c;Para qué quiero yo este arcon tan viejo? —y como hacia frio, decidio convertirlo en lefia para
calentarse / 3animoe Xoce 0o kayni, nobauue cmapy ckpunio i oymac: «Hagiuwo meni uys
po3ouma ckpuna? A emim, 6i3bMy, Wob PO3NATUMU B020Hb I 3i2PIMUcs, 60 0YHce XONOOHO».

O0’enHaHHS TAapIEIbOBAHUX E€JIEMEHTIB MPHU3BOAUTH N0 BiJJIAJICHHS BiJT PO3MOBHOTO,
OCKUTBKM TapUEeNslist — 1€ OAMH 13 XapaKTepHUX eNeMeHTIB ycHoro PM, Komu MOBJIEHHS
dbopmyeTbcs pa3oM 13 TOTOKOM CBIJOMOCTI W JI03BOJISIE MOBIIEBI BHUKOPHCTOBYBATH «PBaHUU
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MOPSIOK» CIIIB Ta IHTOHAIIIO JJIS LiJIEH aKTyaJlbHOTO YICHYBaHHS, BHOKPEMJICHHS TOTO, IO BapTO
emparu3yBaTiu. HexTyBaHHS mapuensiiero yepe3 00’ €THaHHs PEIUTiK MPU3BOANUTH A0 Aedopmartii
aBTOPCHKOI 1HTCHLIOHAJIBHOCTI, OCKIJIBKM B OCHOBI MapueNsAlii — eMOLIWHUI cTaH MOBLSL.
OO0’ eaHaHHS K pEUYEHb — SBUIIE CTATUYHOIO ACIEKTY PEUYEHHs, TOOTO Il IpaMaTU4Ha KaTeropis, a
MapIensiis — SBUIIE TAHAMIYHOTO aCMEKTy PEYCHHS 1 € CTWIICTUYHUM TpuiiomoMm [KoBanbuyk].
O0’enHanHs (IpHEIHAHHS) pPEYEHb PO3IIISAAETHCS SK PI3HOBHJ CHHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY,
CHIBBITHOIIIEHHS JIBOX CHHTAaKCUYHHUX OJMHHUIIL HA OCHOBI CEMAaHTHKO-TPAMATUYHOI HE3aJICKHOCTI
onHi€l 3 HHUX (OMOPHOTO PEYEHHS) Ta CMHCIOBOTO 1 TPaMaTUYHOTO TSDKIHHS 10 Hel 1HIIo1
(mpuennyBanbHOI KoHCTpyKIii) [[1IBenoBa 1960, c. 110].

[Mapmemsimiss 1 o0’enHaHHS peYeHb Yy TMEPeKIaal € BUIpaBIaHUMHU TpaHCHOpMaIlisIMU:
napuensdnis Habmmxye 10 ycHoro PM, oCKibKM Tepefae KOTHITUBHO-TICHMXOJIOTIYHHN MpoIec
MUCJIEHHS i1 9ac croHTaHHOro PM. O0’eHaHHs pedyeHb CHpPHSE «IUIaBHOCTI» BHUMOBH, TEBHOT
JIOT1YHOCTI, IO CTA€ MPUYMHOIO YACTKOBOI BTPATH EKCIPECHBHOCTI Ta BiJJAJCHHSA BiJ YCHOTO
CroHTaHHOrO PM.

Bunydenns, 3amiau y TII JIbBa OneBCBKOTO € TOCUTH PO3NOBCIOKEHUMH SBUIIAMHU, 00, 3
OJTHOTO OOKy, TepeKyazay HaMara€ThCs IMITYBAaTH YKPAiHCHKUU JITEPATypHHH CTHIJIb HAINMCAHHS
Ka30K, a 3 IHIIOT0 — yKpaiHcbke PM:

Llego el hermano y, en vez de sentir agradecimiento, se lleno de envidia al ver como el rey
distinguia al mayor y decidié que buscaria la ocasion de perderlo para ocupar él su lugar / [louas
moil cayycumu, aie 3aMicmv mo2o, ujob OAKY8amu C80EMY 000pomy Opamogi, cmas 3a30pumiu,
wo Xoce - KoponiecbKuil ynooieHeub, i 3a0yMa6 HAKANOCMUMU TIOMY

B ykpaincekomy miepeknani hermano 3aMIHEHWH Ha BKa3iBHUW 3aliMEHHHUK mot, 00
YUTA4YeBl 3pO3YMIIO 3 KOHTEKCTY Ka3KM MPO KOro ijerscs, 60 nani aMIuIiQiKyeTbCsl CHHTarMa 3
IPOHIYHUM BIATIHKOM c80emy 0obpomy opamosi. 30kpema, el rey distinguia al mayor / Xoce -
KOpONIGChbKULL yat0ONeHeyb - 1Ie TPUKIAL 3MiHM (YHKIIOHAJIBHOI NEPCHEeKTHBH PEYEHHS, TOOTO
nepeksagay, 0a3yrouuch Ha KOHTEKCTI, BBOAUTh KOHTEKCTYAJIbHY 3aMiHY, 3MIHIOIOUH TPH LBOMY
NEPCIEKTUBY PEUEHHs, aHICKUIBKM HE 3MIHMBIIM IPU LbOMY iH(MOpPMAIHY CTPYKTYpY PEUCHHS.
3amina emparuuHoro para ocupar él su lugar Ha BIacHE PO3MOBHE YKpaiHChKE EMOIIHHO-
3abapBJIeHe Hakxanocmumu, MO € BUMPABAAHOIO 3 OTJISY HA KOHTEKCT Ta 30€peeHHsS aBTOPCHKOi
1HTEHIIIT Ta MPOCTOTH BUCIIOBJICHHS 1 JOHECEHHs 1HGOpMAIIii 10 MaJICHFKUX YUTAYiB.

BucHoBku. CBiTOBa Ka3ka Ma€ CBOi 3aKOHOMIPHOCTI 1 B TAKOMY BHIIaJKy, Hi iClTaHChbKa, Hi
yKpaiHChKa Ka3ka He € BHHATKOM. OnHak, meBHA cnernudika MiK yKpaiHCBKUMHU Ta iCIIaHCHKUMU
Ka3kamHu icHye. Lle cTtocyeThcs sk 0cOOIMBOCTEH Ha PiBHI 3MicTy (iHIIA peanbHICTh, 1HIII 3BHUYAi,
moOyT, apXiTeKTypa, 3BHYKH TOIO). X04Ya 32 CBOECK TEMAaTHUKOIO BOHHM 0arato B YoMy 30iraroThcs,
3aJMIIAETbCs 0araTto Takoro, IO BCE K PI3HUTH iX, a Lie, B IepIIy 4epry, — pi3Ha MOBHa Ta
KOHIIENTyaJabHa KapTUHA CBITY.

[IpoBenenuii aHami3 Ha CHHTAaKCMYHOMY piBHI ICHAHCBKOI Ka3KM Ta II Tepexiangy
YKpaiHCBKOIO MOBOIO JIa€ TIJACTaBM JUIi TIEBHUX BHCHOBKIB, IO B MPOIECI MMOAAIBIIOTO
JOCIIKEHHS. MalOTh OyTH YTOYHEHUMH, PO3IIMPEHUMH, a, MOKJIMBO, HaBITh 1 CIIPOCTOBAHUMH.

[TutanHs nepexiaay HApOAHOI Ka3KH MOB’A3aH1 3 HU3KOI0 YMHHUKIB, 10 BU3HAYAIOTH IXHIH
nepeknan. [IpoBeneHuii anami3, Ha HaIly YMKY, JO3BOJISIE 3pOOUTH JesIKi BACHOBKM:

- Hapopgna ka3ka BigoOpaxae TeBHI peaii, CBITOOaYeHHs TOTO Y 1HIIIOTO HAPOMY, a BITAK il
nepeKyaa Mae BijoOpa3uTH Taky ii cnenudiky.

- 3 TOYKHW 30py BepOabHOI (OpMHU iCTIAHCHKOT Ka3KH 3a3HAYUMO, II0 CHHTAKCHC 1CTTAHCHKOI
Ka3KM 3HAYHO CKJIAIHIIIMH, HDK YKpAilHCHKOI, L0 CIIOHYKa€ MepeKkiazaya BIABaTUCS 10
napuensii, 00’ eqHaHHS, BUITYyYEHHS, 3aMiH , a MIOJACKOJIH 1 10 aMIUTidiKarlii .

- Tlepeknan icmaHChKOi HApOIHOI Ka3KH TSKI€ O OJOMAITHEHHS B IJIaHI MOTO CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYHOTO O(OPMIICHHS, MPOTE caMe JIeKCHYHi peaiii, moOyT Ta 3BHYal HaAJalOTh
MepeKIIaZIECHOMY TEKCTY HEOOX1THOTO HaI[lOHATBHOTO KOJIOPHUTY.
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Tema nepeknany icmaHchKuX (OJIBKIOPHUX TBOPIB € Hapas3i Majo BUBYCHOIO Ta MOTpedye
MIMOOKOTO TPYHTOBHOTO JOCIIIKEHHS, 10 Yy MePCHeKTUBI 3yMOBIIIOE HEOOX1THICTh TOIAJIBIIIOTO

iX peTenpHOro aHaji3y Ta BUBYECHHS.
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CYYACHI HIMEIOBKI IIOJITUYHI META®OPU

CraTTsl NpUCBsiYEHA TeHE3UCy MeTaOpUYHOrO MEepeHOCY B MOJiTHYHOMY auckypci HiMmewuwnw, ioro cdepu-mxepen ta chepu-
MimeHi. Y cTaTTi mpoaHanizoBaHO MeTadopy B MONITHIHOMY TEKCTi, IKa € HEBiJl € MHUM KOMIOHEHTOM CHCTEMH TEXHOJIOTIH BIUIMBY
Ha CBIJJOMICTb penumieHTa. Bubip TeMu 3yMOBiIeHHI KOMYHIKaTHBHO-IParMaTHYHOIO CIENU(IKOI0 MONITHIHOTO JHUCKYpPCY, HOTO
3B'I3KOM 3 TOJITHYHMMH ToxisiMu B HimeudwHu Ta B ycboMmy cBiTi. BusHaueHo wmicue meradopu B cUCTeMi MOBHHX 3aco0iB
MOJITHYHOTO TUCKypcy. BeTaHOBIEHO, 1110 Y MOMITHYHINA KOMyHiKalil Metadopa € He TUIbKH MEBHUM iHCTPYMEHTOM CTBOPEHHS Ta
Mi3HAaHHS AICHOCTI, a I XapaKTepU3yeThCs K MIEBU CIOCIO MPUBEPTaHHs, YTPUMAHHS yBark Ta 3acid ieoNoriyHuX MepeKOHaHb.
BusnadeHo tunu meradop, BUCBITICHO iXHi (QYHKIUIT Ta MpoaHaTi30BaHO CTHIICTHYHE 3abapBiieHHs] MeTaQopy B MOBI HONITHYHOTO
JTCKYPCY.

Kurouosi cnosa: nonimuunuii OUcCKypc, NOIMUYHa KOMYHIKayis, memagopa, memagopuuna mooenv, cepa-oiicepeno, cepa-
MiuteHb.

Sokolova O. V. Modern German political metaphors. The article is devoted to the genesis of metaphorical transference in the
German political discourse, its source domains and target domains. The article analyzes the metaphor in political text, which is an
integral component of the system of technologies for influencing the recipient's consciousness. Subject choice is determined by the
communicative and pragmatic specificity of political discourse, its relation to political decisions in Germany and all over the world.
Particularly important is the comprehensive study of the semantics of German political discourse, taking into account the
extralinguistic and intralingual factors of its development in the light of socio-political events. The semantic changes that have taken
place in the German political discourse in connection with the unification of Germany and its accession to the European Union are
described. The place of metaphor in the system of political discourse linguistic systems is determined. It is established that in
political communication, metaphor is not only a certain instrument of creation and cognition of reality, but also is characterized as an
effective way of attracting attention, retaining attention and a means of ideological beliefs. The types of metaphors are identified,
their functions are explained, and the stylistic coloring of the metaphor in the language of political discourse is analyzed. General
conclusion of theoretical and methodological researches gives an explanation of metaphor phenomenon and suggests that the
metaphor — is not only a trope, which is able to decorate speech and emphasize its emotional expressiveness, but also a specific way
of cognition, arranging and exploration of the surrounding world. The theory of political metaphors differs from the general theory of
metaphor, because it fulfill several different functions and metaphors are classified not only on the basis of formal features, but also
on the substantive one, based on the separation of slots and frames, as integral parts of any political metaphors. It is also important to
note that political metaphor is not only a tool that makes speech bright, breath-taking and catchy, but also serves as means of
controlling the public mood and obtrusion of one’s own thoughts and beliefs.

Key words: political metaphor, political communication, communicative intension, speaker, metaphorical model, metaphorical
image of the world, source domain, target domain, slots, frames.

-  _  _ ____________________________________________________________1

107



